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Уступ
У апошні час назіраецца масавае выкарыстанне слэнгавай лексікі усімі пластамі насельніцтва. Так званы слэнг ужываюць амаль усе сучасныя людзі, не залежна ад сацыяльнай ці прафесійнай прыналежнасці, узросту або камунікатыўных асаблівасцяў ўжывання - публічнае выступленне, справавыя зносіны ці неафіцыйная абстаноўка. Шматлікія даследчыкі разглядаюць працэс жарганізацыі сучаснай мовы як своеасаблівую рэакцыю на нядаўнюю стандартызаванасць і “шэрыя” публічныя прамовы, насычаныя прапагандысцкімі штампамі. Такім чынам у маладзёжным слэнгу часам бачаць прыладу барацьбы з «таталітарнай мовай».

Адыход у галіне сацыяльнага жыцця ад жорсткіх канонаў і нормаў савецкага мінулага, абвяшчэнне свабоды як у грамадска-палітычнай і эканамічнай сферах, так і ў міжчалавечых адносінах адбіваецца на новых ацэнках некаторых моўных фактаў і працэсаў: тое, што раней лічылася прыналежнасцю сацыяльна непрэстыжнага асяроддзя (мафіёзнага ці проста нізкакультурнага), набывае «права на існаванне» нараўне з традыцыйнымі сродкамі літаратурнай мовы. 

Маладзёжны слэнг адлюстроўвае усе працэсы змен у грамадстве, у тым ліку вышэйназваныя працэсы (здыманне забаронаў, цэнзуры, узмацненне ўплыву мовы злачынцаў, пашырэнне сферы вуснай непадрыхтаванай мовы) аказалі ўплыў на маладое пакаленне. Шэраг аргатызмаў сучасныя маладыя людзі ўспрымаюць як «свае», як звычайныя, агульнаўжывальная словы, не ведаючы, што гэтыя словы прыйшлі з «блатной мовы» (напрыклад: нычка, заначка - «тайнік», тырчаць - «атрымліваць асалоду ад» і г.д.). 
Але, з іншага боку, слэнг адлюстроўвае тэндэнцыі, важныя для сучаснай мовы ў цэлым і без яго ўсебаковага вывучэння лінгвістычнае апісанне сучаснай беларускай мовы будзе няпоўным. Такім чынам, даследванне гэтага моўнага матэрыялу неабходна, таму, што гэтая своеасаблівая «мова ў мове» існуе не толькі ў вусным маўленні, але ўсё часцей і часцей з’яўляецца на старонках газет і часопісаў. Таму ў вывучэнні слэнгу павінны быць зацікаўлены не толькі лінгвісты, але і сацыёлагі, псіхолагі, педагогі, ды і ўсё грамадства ў вогуле. Гэта таксама падкрэслівае актуальнасць нашага даследавання. Тым больш важна, што ў гэтай рабоце мы абапіраліся пераважна на дадзеныя, сабраныя пад час вывучэння зместу беларускіх сродкаў масавай інфармацыі, менавіта ў гэтым праяўляецца самастойнасць, навізна і практычная значнасць работы.

Такім чынам, прадмет нашага даследвання – маладзёжны слэнг і крыніцы яго фарміравання. Аб'ект - сучасны маладзёжны слэнг канца ХХ - пачатку ХХI ст. як адна з некадыфіцырванных форм існавання сучаснай мовы.

Мэты даследвання – разгледзіць такую з’яву мовы, як маладзёжны слэнг, вызначыць крыніцы яго фарміравання, паказаць, як у ім адлюстроўваюцца грамадскія праблемы, даказаць залежнасць «маладзёжнай мовы» ад разнастайных змен у грамадскім жыцці.
Задачы даследвання -  1) падабраць і прааналізаваць літаратуру па дадзенай тэме; 2) вызначыць месца слэнгавай лексікі ў сучаснай мове, усталяваць залежнасць моўных працэсаў ад грамадскіх; 3) сабраць фактычны матэрыял з мовы сучаснай моладзі, а таксама з беларускіх сродкаў масавай інфармацыі; 4) вызначыць крыніцы фарміравання маладзёжнага слэнгу; 5) зрабіць выснову аб крыніцах фарміравання і фактарах, якія ўплываюць на развіцце слэнгу.
У рабоце таксама разгледжаны пытанні, звязаныя з аналізам сучаснай моўнай сітуацыі, з вызначэннем месца маладзёжнага жаргону ў публіцыстычных тэкстах, а таксама з праблемамі адлюстравання ў слэнгу грамадскіх працэсаў, вызначаны разнавіднасці і крыніцы папаўнення моладзевага жаргону. 
І. Маладзёжны слэнг. Сацыяльныя разнавіднасці.

Маладзежны слэнг - сацыяльны дыялект людзей ва ўзросце 12 - 22 гадоў, які ўзнік з-за супрацьпастаўлення сябе не столькі старэйшаму пакаленню, колькі афіцыйнай сістэме. Існуе ў асяроддзі гарадской навучэнскай моладзі і асобных замкнёных рэферэнтных групах. 
Моладзевы слэнг, як і любы іншы, уяўляе сабой толькі лексікон на фанетычнай і граматычнай аснове агульнанацыянальнай мовы, і адрозніваецца гутарковай, а часам і груба-фамільярнай афарбоўкай. Найбольш развітыя семантычныя паля - «Чалавек», «Знешнасць», «Адзенне», «Жыллё», «Вольны час». Большая частка элементаў ўяўляе сабой розныя скарачэнні і вытворныя ад іх, а таксама англійскія запазычанні або фанетычныя асацыяцыі. 

Характэрнай асаблівасцю, якая адрознівае маладзёжны слэнг ад іншых відаў, з'яўляецца яго хуткая зменлівасць, якая тлумачыцца хуткай зменай пакаленняў. 
Вызначаюуь тры бурныя хвалі ў развіцці моладзевага слэнгу: 

· 20-я гады. Першая хваля звязана са з'яўленнем велізарнай колькасці беспрытульнікаў у сувязі з рэвалюцыяй і грамадзянскай вайной. Гаворка навучэнцаў падлеткаў і моладзі афарбавалася мноствам «блатных» слоў, запазычаных ў іх. 

· 50-я гады. Другая хваля звязана са з'яўленнем «стыляг». 

· 70-80-я гады. Трэцяя хваля звязана з перыядам застою, якая спарадзіла розныя нефармальныя моладзевыя рухі. Маладыя людзі стварылі свой «сістэмны» слэнг як моўныя жэст супрацьстаяння афіцыйнай ідэалогіі. 

У цяперашні час на развіццё маладзёжнага слэнгу вялікі ўплыў аказвае агульная “камп'ютэрызацыя” (перадача сэнсу, ідэі, ладу пры з'яўленні кампутара атрымала дадатковыя магчымасці ў параўнанні з лістом і пячаткай).

Такім чынам, унутры таго, што мы абазначылі як «маладзёжная мова», можна вылучыць шэраг спецыяльных маладзёжных паджаргонаў. Але спачатку варта вызначыцца з тэрміналогіяй, а менавіта: у якіх суадносінах знаходзяцца тэрміны жаргон, арго і слэнг, а таксама чаму мы часцей выкарыстоўваем тэрмін жаргон, кажучы ў т.л. і аб слэнгу. Дыферэнцыяцыя лексікі, якая адносіцца да жаргона, арго і слэнгу, мае размытыя межы. Мабыць, таму не дыферэнцыраваны і самі тэрміны, часта значэнне аднаго тэрміна вызначаецца праз іншы. 
Давайце параўнаем, напрыклад, вызначэнні тэрмінаў у энцыклапедыі (БЭС 1991) і ў слоўніку С.І. Ожэгава. БЭС: 
Жаргон (фр. jargon) - сацыяльная разнавіднасць маўлення, якая адрозніваецца ад агульнанароднай мовы спецыфічнай лексікай і фразеалогіяй (пар.: арго). Часам тэрмін «жаргон» ўжываецца і для абазначэння няправільнай мовы. 
Слэнг (па-ангельску slang): 1) тое ж, што і жаргон, пераважна ў англамоўных краінах; 2) варыянт гутарковай мовы (у тым ліку экспрэсіўна афарбаваныя элементы), які не супадае з нормамі літаратурнай мовы [БЭС]. 
Слоўнік С.І. Ожэгава: 
Жаргон - гаворка якой-небудзь сацыяльнай ці іншай аб'яднанай агульнымі інтарэсамі групы, якая змяшчае шмат слоў і выразаў, якія адрозніваюцца ад агульнай мовы, у тым ліку штучных, часам умоўных. 
Арго - умоўныя выразы і словы, якія ўжываюцца якой-небудзь адасобленай сацыяльнай ці прафесійнай групай.
Слэнг - слоўнікавы артыкул адсутнічае. 
Як мы бачым, найбольш распаўсюджаны тэрмін жаргон, таму мы ў даследаванні будзем выкарыстоўваць тэрміны «жаргон» і «слэнг» як узаемазаменныя.

1.1 Падвіды маладзёжнага слэнгу

Аналізуючы «маладзёжную мову» і маладзёжны слэнг у прыватнасці, мы вылучылі шэраг падвідаў маладзёжнага слэнгу. 

Жарганізмы навучэнскай моладзі, як правіла, звязаны з вучобай. 
Напрыклад, у школьнікаў:

Діря - «дырэктар»;
Істэ(а)рычка - «настаўніца гісторыі». 
Калі казаць пра жаргон навучэнцаў, то і ён у сваю чаргу вельмі разнастайны, але часткова ўяўляе сабой «спадчыну» крымінальнага і турэмнага арго. Частка гэтых слоў змяніла свае першапачатковае значэння і стала пазначаць рэаліі, звязаныя са здачай экзаменаў і адзнакамі. 
Напрыклад: 
Заваліць, заваліцца - «не здаць экзамен, залік»;

Завальваць -«наўмысна паставіць нездавальняючую адзнаку».
Часам навучальная ўстанова завецца так жа, як і месцы пазбаўлення волі, напрыклад, жарганізмы: зона - «школа, ліцэй», Вядома, у мове самых юных носьбітаў колькасць жарганізмаў нязначна, але з кожным годам навучання ў школе іх аб'ём павялічваецца, і ўжо да VII - VIII класу падлеткі засвойваюць школьны жаргон, пераймаючы яго ад старшакласнікаў. Гэта назіраецца ва ўсіх навучальных установах.  Чаму гэта адбываецца? Звычайныя словы не выклікаюць цікавасці ў вучня, ён да іх прывык. А новыя літаратурныя словы ўтвараюцца па вядомым узорам. У большасці сваёй гэта адцягненыя паняцці, тэхнічныя тэрміны. А слэнгавыя словы нечаканыя і ў той жа час зразумелыя, простыя і хутка ўспрымаюцца. Напрыклад: буза, мура, стрэмя, пара, везуха. Частка слоў абазначае прадметы, з якімі школьнік часта сустракаецца, бачыць іх. Вялікай групай жаргонных слоў можна карыстацца ў гульнях, у сварках, бо ў сварцы, гульні гаворка заўсёды асабліва эмацыянальная. Гэтай эмацыянальнасццю насычаны слоўнік дзяцей і падлеткаў, і не ў апошнюю чаргу за кошт жаргонных слоў. У той жа час вучань не заўсёды разумее, якое сапраўднае значэнне мае гэтае слова, бярэ і ўжывае яго ў іншых выпадках і значэннях. Цікавае слова кожны дзень атрымлівае новае значэнне або новае сэнсавае адценне. Вучань не ведае часта іх асноўнага значэння і ўкладае ў іх свае перажыванні, свае настроі, таму, на нашу думку, у мове школьнікаў слоўнік чысціцца, за грубымі словамі адчуваецца проста жаданне гульні, розыгрышу. Трэба заўважыць, што шматлікія СМІ, арыентаваныя на дзіцячую аўдыторыю, актыўна выкарыстоўваюць школьны слэнг. Робіцца гэта ў асноўным для стварэння пэўнай атмасферы, набліжэння да юнага чытача.
Таксама сёння жаргон навучэнскай моладзі перанасычаны англіцызмамі. Гэта звязана з вывучэннем замежнай мовы, засваеннем кампутарнай тэхнікі і праграмавання, якое грунтуецца на англійскай мове. Напрыклад, запазычанае з мовы кампутарных карыстальнікаў слова завіснуць (пра кампутары, які перастаў рэагаваць на каманды) пераходзіць у гаворку навучэнскай моладзі ў значэнні “затрымацца”, “задумацца”. Аднак нават у гэтым выглядзе шматлікія мовазнаўцы лічаць жарганізмы - з'явай непажаданай. 

Наяўнасць жарганізмаў у амове школьнікаў кажа аб тым, што навучэнцы не адчуваюць патрэбы ў карыстанні літаратурнай мовай, не адчуваюць яе выразнасці і слоўнікавага багацця. Нашы вучні карыстаюцца жарганізмамі як бы забаўляючыся, не разумеючы, не ўсведамляючы таго, што гэтыя грубыя словы ўзмацняюць адмоўнае дзеянне; што жарганізмы нават у сяброўскіх адносінах зніжаюць якасць гэтых адносін. Нашым маладым людзям трэба ўсвядоміць, што «у аснове жаргонных, цынічных выразаў і лаянкі ляжыць слабасць», так як людзі, якія іх кажуць, «таму і дэманструюць сваю пагарду да траўміруючых іх з'яў жыцця ... што яны адчуваюць сябе слабымі» - заўважыў у свой час вядомы філолаг Д. С. Ліхачоў.

Вядомыя і іншыя падвіды жаргонных слоў: салдацкі, жаргон музыкаў, нефармалаў, камп'ютэрны жаргон і інш, у першую чаргу, у залежнасці ад прафесіі: напрыклад, жаргон журналістаў, медыцынскіх супрацоўнікаў і г.д. Хацелася б да іх дадаць і СMС-жаргон. 

СМС - гэта часцей за ўсё (акрамя "сухіх" СМС-гульняў і СМС-рассылак навін) жывыя зносіны, дыялог ці нават полілог. Як і падчас любой іншай размовы, чалавек, які піша кароткае паведамленне, часта ўкладвае ў яго які-небудзь дадатковы сэнс, тое што можна чытаць "паміж радкоў". Ён таксама жэстыкулюе, выкарыстоўвае міміку, "гаворыць" шпарка ці павольна, выказвае свае адносіны да інфармацыі. Міміка і жэстыкуляцыя замяняецца камбінацыяй сімвалаў і смайлікаў; хуткасць перадачы тэксту - праз ужыванне парцэляцыі (яе сутнасць заключаецца ў тым, што да асноўнага сказа дадаюцца новыя сказы або асабістыя члены сказа, што стварае ўражанне нарастаючага развіцця думкі, непасрэднасці маўлення, калі фраза складваецца экспромтам, без папярэдняга абдумвання. Нярэдка гэта надае адчуванне няхваткі часу (або, як кажуць самі СМС-аўцы, таймліміту), быццам аўтар піша паведамленне на хаду) – «Ekzamen sdal ok». 
Міміка і жэстыкуляцыя замяняецца камбінацыями сімвалаў, так званымі смайламі. 
Напрыклад:

 :-)  асноўная ўсмешка 

;-) усмешка з падміргваннем

 :-( засмучаны твар 

:-I абыякавы

 :-> саркастычны

 >:-> саркастычны з д'ябальскім адценнем

 >;-> тое самае з падміргваннем 

:-[ Вампір
1.2. Камп’ютэрны слэнг
Асобна хацелася б сказаць пра камп’ютэрны слэнг. Ён значна адрозніваецца ад названай вышэй групы жарганізмаў. Камп’ютэрны слэнг - значна больш «культурны». Некаторыя словы дадзенай лексічнай сістэмы запазычаны з жаргонаў іншых прафесійных груп. 
Напрыклад:

Чайнік – дрэнны, неадукаваны праграміст (ўзят з жаргону аўтамабілістаў);
Рухавік - ядро камп’ютэрнай праграмы (ўзят з жаргону аўтамабілістаў);
Макрушнік - праграміст, які выкарыстоўвае мову праграміравання «макроассемблер»; (з'яўляецца лексічным запазычаннем з крымінальнай мовы, дзе ёсць слова «макрушнік», г.зн. забойца). 
Шматлікія камп’ютэрныя «слоўцы» ўтвораны шляхам метафарызацыі.

Напрыклад: 
Блін - кампакт-дыск, дадзеныя з якога счытвае камп’ютэр; 
Мыша´ - мыш савецкай вытворчасці (вельмі вялікая ў параўнанні са стандартнай); 
Тармазіць -  не разумець, доўга разважаць.
У лексіцы камп’ютэрнага жаргону можна выявіць і цэлыя сінанімічныя шэрагі.

Напрыклад:

Комп - тачка - апарат - машына - жалеза-скрыня (пра камп’ютэр); 
Павіс - зваліўся - паваліўся - патух (пра камп’ютэр, які адмовіўся працаваць); 
Дыск - хард - цяжкі драйв (пра жорсткі дыск)  
Гэты падвід слэнгу (камп'ютэрны) уяўляе сабой яркі прыклад таго, як развіваецца моладзевы жаргон. Варта дадаць, што камп’ютарны жаргон з’явіўся адначасова з электронна-вылічальнымі машынамі ў ЗША ў 1946 годзе. Па меры развіцця вылічальнай тэхнікі стала складацца спецыфічная мова, якой карысталіся ў асноўным праграмісты-прафесіяналы. Распаўсюджанне персанальных кампутараў і стварэнне Інтэрнэту ўцягнулі ў гэтую сферу шырокія пласты насельніцтва, якія ўспрынялі і ўзбагацілі камп’ютэрную жаргонную лексіку. Параўнальна малады ўзрост спецыялістаў, занятых у гэтай галіне прафесійнай дзейнасці, а таксама папулярнасць камп’ютэраў у маладзёжным асяроддзі, схільнай, ў сілу свайго ўзросту, да ўжывання слэнгавых выразаў, вызначаюць моду на камп'ютэрны жаргон ў гэтай катэгорыі карыстальнікаў. 

Лексіка з якой складаецца камп'ютэрны жаргон, можа быць умоўна падзелена на наступныя тэматычныя групы. 

1) Назвы абсталявання, дэталей і састаўных частак кампю’тэраў: 

Бандура, апарат, банка, керогаз, тачка, лічбагрыз - персанальны камп’ютар; 

Вяроўка, шнурок - провад; 

Кішэнь, круцёлка, флоппаўвод - дыскаўвод; 

Мыша, пацук, хвастатая - маніпулятар тыпу «мыш»; 

Мышедром, ануча - дыванок для маніпулятара тыпу «мыш»; 

Мазгі, прафесар - цэнтральны працэсар; 

Прусы - дробныя мікрасхемы; 

Круцёлка, шруба, вентылятар, жужулятор - жорсткі дыск; 

Педаль, клава, кейборда - клавіятура. 

2) Назвы праграмных прадуктаў, асобных праграм, каманд і файлаў: 

Філе, файлы - файл; 

Жыўнасць, жук, звер – камп’ютарны вірус; 

Глюк - збой ў працы праграмы; 

Дося - дыскавая аперацыйная сістэма DOS; 

Айбаліт - антывірусная праграма; 

3)         Назвы аперацый і асобных дзеянняў: 

Клавішы таптаць - працаваць з клавіятурай; 

Клікаць  - працаваць з мышшу; 

Вісець, тармазіць - не рэагаваць на пытанні звонку; 

Думаць - гуляць у камп’ютарную гульню DOOM; 

Узяць акорд - перазагрузіць камп’ютар з дапамогай трох клавіш. 

4)         Паведамленні сістэмы карыстальніку: 

Інвалід дзяўчыне (ад англ. invalid device) - няправільна ўказана імя прылады; 

Гамовер (ад англ. game over) - заканчэнне гульні. 

5)         Назвы людзей, занятых тым ці іншым відам дзейнасці: 

Юзэр, Кіраў - карыстальнік; 

Хакер - праграміст-узломшчык; 

Чайнік - некваліфікаваны карыстальнік; 

Гвалтаўнік - праграміст, пішучы на мове Сі. 

6)         Назвы фірмаў - вытворцаў абсталявання і праграм: 

Сантэхніка - абсталяванне ад Sun Microsystems Computer Corporation; 

Дробная мякаць, Некрософт - кампанія MicroSoft; 

Біма - кампанія IBM; 

Хулет плацкарт - кампанія Hewlett Packard.

Камп’ютарная жаргонная лексіка папаўняецца ў асноўным за кошт запазычаных з англійскай мовы слоў. Фактарамі, якія вызначаюць перавагу ў камп’ютарным жаргоне слоў англійскага паходжання, з'яўляюцца наступныя: 

· па-першае, наяўнасць прынятай ва ўсім свеце англамоўнай тэрміналогіі, што звязана з панаваннем на сусветным рынку амерыканскіх фірмаў, якія вырабляюць камп’ютары і праграмы да іх; 

· па-другое, мода на ангельскую мову ў маладзёжным асяроддзі і ў грамадстве ў цэлым (пар.: імпічмент, спікер, маркетынг, менеджмент і г.д.); 

· па-трэцяе, даволі высокі адукацыйны ўзровень людзей, занятых у гэтай сферы дзейнасці. 

Аднак не кожнае іншамоўнае слова адразу ўспрымаецца, запазычваецца. Каб яно магло ўвайсці ў чужую мову, неабходны пэўныя ўмовы. Адно з іх - ці можна перадаць іншамоўныя словы фанетычнымі сродкамі? Часцей за ўсё, апынуўшыся ў новым моўным асяроддзі, словы губляюць форму, якую мелі ў сябе «дома», і падвяргаюцца фанетычным зменам. Як правіла, іншамоўныя словы прыстасоўваюцца да патрабаванняў новага фанетычнага асяроддзя, да новых норм вымаўлення. Толькі некаторыя запазычаныя словы ў камп’ютарным жаргоне цалкам захавалі сваё вымаўленне. Гэта такія словы, як баг (bug) - памылка ў праграме, ньюс (news) - паведамленне па электроннай пошце. 

Значна часцей у камп’ютарным жаргоне англійскія словы запазычаюцца з дапамогай транслітарацыі, г.зн. перадачы літарнага ладу слова. У гэтым выпадку англіскія правілы чытання звычайна ігнаруюцца і слова вымаўляецца з апорай на лацінскі алфавіт або пішацца літарамі, падобнымі з англійскімі па напісанні. 
Напрыклад:
У іх  -  па-англ. UNIX - назва аперацыйнай сістэмы; 
Юзэр - англ. User - карыстальнік; 
Геймер - ад англ. Gamer - аматар камп'ютэрных гульняў;
Іншамоўныя словы прыстасоўваюцца не толькі да фанетычнай сістэмы той мовы, у якую ўваходзяць. У значнай ступені на іх ўплывае і граматычная сістэма. Замежныя словы змяняюцца па склонах, удзельнічаюць у вытварэнні іншых часцін мовы, новых словазлучэнняў. 
Напрыклад: 

Гаміць - (ад наз. game - гульня) - гуляць; 

Экзэшнік - файл з пашырэннем exe; 

Хелпарь - (ад англ. help - дапамога) - блок падказак 

Працаваць у «Віндузах» - працаваць у сістэме Windows; 

Знішчаць багаў - выпраўляць памылкі ў праграме. 

У транслітэрыраваныя словы і асновы могуць уносіцца змены, якія параджаюць камічны эфект з-за фанетычнага падабенства да адпаведных рускіх слоў.

Напрыклад: 

Дурдос - (ад англ. DR DOS) - назва аперацыйнай сістэмы; 

Стэрвер - (ад англ. server) - файлавы сервер (вузел вылічальнай сеткі). 

ІІ. Фарміраванне і функцыянаванне маладзёжнага слэнгу
Фарміраванне слоўніка так званага "сістэмнага" слэнгу адбываецца за кошт тых жа крыніц і сродкаў, якія ўласцівы мове наогул і беларускай у прыватнасці. Розніца толькі ў прапорцыях і спалучэннях. Берагоўская Э.М. вылучае больш за 10 спосабаў стварэння функцыянальных адзінак слэнгу, тым самым, падцвярджаючы тэзіс аб пастаянным абнаўленні слоўнікавага складу слэнгу.

А) На першае месца па прадукцыйнасці выходзяць іншамоўныя запазычанні, прычым амаль выключна англамоўныя. Э.М. Берагоўская адзначае толькі два іспанскіх запазычаных словы: загордиться - "патаўсцець" і фумарыць - "курыць", а таксама пару нямецкіх. Гэты спосаб арганічна спалучаецца з афіксацыяй, такім чынам слова адразу прыходзіць у добраўспрымальнай форме. Як правіла, гэта парадыйна беларусіфікаваная форма.
Напрыклад:

Thank you – дзякуй - cянько, 
Parents - бацькі - пренты, 

Birthday - дзень нараджэння – бёздай, бірдэй 

З'явіўшыся ў такім гратэскавым абліччы, запазычаны сленгізм адразу актыўна ўступае ў сістэму словазмянення (герл - герла, герлы), і адразу актыўна ўключаецца механізм дэрывацыі (герл - герленыш, Гёрліцы, герлуха, герлушка, герловы; дрынк (спіртныя напоі)  - дрынкач, дрынкер, дрынк-каманда, дрынчаць, дрынкаць, дрынканутый і г.д.). 

Цікава адзначыць, што некаторыя іншамоўныя словы, даўно асіміляваныя мовай, як бы нанова запазычаюцца ў іншым значэнні (а часам і з іншым націскам) і ўжо ў гэтым значэнні ўтвараюць дэрываты (мітынг "сустрэча" - смітынгнýцца "сустрэцца"). 

Б) Афіксацыя - вельмі прадукцыйны спосаб.
Оттяг "асалода" - адцягвацца "атрымліваць асалоду, аддавацца весялосці", адцяжнік "чалавек, які любіць аддавацца весялосці", адцяжны "які дае магчымасць павесяліцца, які прыносіць асалоду"; 

Прыкалоцца "звяртаць увагу; чапляцца, кпіць; захапляцца" - прыкол "тое, з чаго можна кпіць, чым можна захапляцца", прыкаліст "той, хто любіць прыдзірацца, жартаваць з кім-небудзь", прыкольны або прышпільны "пацешны, цікавы" , прыкольна або прышпільна "весела, арыгінальна". 

Маладзёжны слэнг абыходзіцца самымі стандартнымі суфіксамі і прэфіксамі. Напрыклад, большасць прыметнікаў, якія вытвараюцца ад англійскіх каранёў, утвораны з дапамогай суфіксаў -ов-, -ав-: брэндавы - "цалкам новы", олдоавы - "стары", янговы - "малады", лонгавы - "доўгі", френдавы - "які належыць аднаму", хітовы -"папулярны" і да т.п. 

В) Наступнай магутнай крыніцай фарміравання лексічнага складу слэнгу з'яўляецца метафорыка. Тут і ўласна метафары (такія, як кіскі - "вузкія трохкутныя цёмныя акуляры", акварыюм - "лаўка ў міліцыі для затрыманых", струна - "іголка ад шпрыца", кола -"таблетка", гаршчок - "мотошлем", галяк - "поўная адсутнасць чаго-небудзь", гасіць -"біць", ляцець - "адчуваць захапленне"), і метаніміі (такія, як валасатыя - "хіпі", скурка - "дыплом"). 

Метаніміі тыпу шкло -"лекі ў ампулах, якія ўжываюцца як наркотыкі", трава - "наркотыкі для курэння", пыхать - "курыць наркотыкі", метафары тыпу дарога - "ідучыя запар сляды на вене ад сістэматычных ўколаў" носяць эфемістычны характар, зніжаюць негатыўную сутнасць слэнгавых слоў. 

У метафорыке часта прысутнічае гумарыстычная трактоўка азначаемага слова. У якасці прыкладу назавем метаніміі. Саплевіч - "эфедрын, лека ад катару, якая выкарыстоўваецца ў якасць наркатычнага сродака", кудлаты - "лысы" або метафара з іранічнай канатацыяй баскетбаліст - "чалавек маленькага росту", мэрсэдэс педальны - "ровар". 

У параўнанні з трыма названымі (запазычаныя словы, афіксацыя і метафорыка) удзельная вага астатніх крыніц фарміравання лексічнага фонду маладзёжнага слэнгу падаецца нязначнай: 

Г) Запазычанне блатных аргатызмаў: бязмежжа -"поўная свабода, разгул", ксіва -"дакументы", клёва - "добра", мачыць - "біць, забіваць"; 

Д) Развіццё полісеміі: кінуць - 1) выкрасць што-небудзь у каго-небудзь; 2) узяць што-небудзь у каго-небудзь і не аддаць; 3) не стрымаць абяцанне, падмануць; 

Е) Аўтанамасія (імя ўласнае як намінальнае): левіса, Луіс - "джынсы", кацюша, маруша, Марфа - "наркотыкі", Машка, Наташа - "дзяўчына", слухаць Мендэльсона - "прысутнічаць на вяселлі", гнаць Муму - "хлусіць"; 

Ж) Сінанімічная або антанімічная дэрывацыя (адзін з кампанентаў фразеалагізма замяняецца блізкім або процілеглым па значэнні словам агульнанацыянальнай мовы або слэнгу): забіць касяк - "набіць папяросу наркотыкам для курэння" - закалоць вушак - прышпіць вушак - прыбіць вушак; сесці на іглу - "пачаць рэгулярна выкарыстоўваць наркотыкі "- падсесці на іглу; падсадзіць на іглу - " прывучыць каго-небудзь да ўжывання наркотыкаў "- падсадзіць на шруба - падсадзіць на Джэф; злезці з іглы - " перастаць ужываць наркотыкі "- саскочыць з іглы; 

З) Усячэнне каранёў: Транк - "транквілізатар", фен - "фенамін"; 

І) Складанне каранёў: кайфалом, кайфаломшчык -"чалавек, які перарывае сваімі дзеяннямі стан кайфу ў іншых людзей", рынгафон - "тэлефон", чыкфаер -"запальнічка"; 

К) Тэлескапія: ландафшыц - "падручнік па фізізы Ландау і Ліфшыца"; 

Л) Універбалізацыя: академка - "акадэмічны адпачынак", лінейка - "лінейная алгебра", аўтамат - "залік, атрыманы аўтаматычна"; 

М) Аббрэвіяцыя: чмо -"дурань, тупень", чмошный "дрэнны" (ад: Чалавек Маральна апушчаны), клаха - "чалавек, які спачувае хіпі, хіпі з невялікім стажам" (ад: Клуб Аматараў Хіпі)

Н) Замена слова паронімам (так званая фанетычная мімікрыя): стэп - "стыпендыя", семачка - "семінар", ракетчыкі - "рэкеціры",  шпора - "шпаргалка"; 

О) Каламбурная падстаноўка: Бухарэст - "малажзёжная вечарынка" (ад: бухло "спіртное", бухаць "піць спіртное"), безбаб’е - "безграшоўе" (ад: бабкі "грошы"), лаханкі -"незабяспечаннае жыццё" (ад: лох "дурны чалавек "), Бялінскі - "белы хлеб ", Чарнышэўскі - " чорны хлеб "; 

П) Метатэза (перастаноўка гукаў ці складоў): Сабо самой - "само сабой"; 

Р) Эпентеза (устаўка гуку або склада): тачанка - "таксі, машына" (ад: тачка); 
Даследчыкі, якія займаюцца моладзевым слэнгам, уключаюць у сферу вывучэння узрост з 14-15 да 24-25 гадоў. Параўнанне паказвае, што лексікон розных рэферэнтных груп супадае толькі збольшага. Найбольш разгорнуты лексікон ў хіпі. 

Э.М. Берагоўская, малюючы прыблізны партрэт тыповага носьбіта слэнгу, адзначае, што ў асноўным гэта "хіпі", старшакласнікі і студэнты. 

Трэба выразна ўяўляць сабе, што ва ўсіх выпадках, калі мы сустракаемся з сленгізмамі не ў слоўніку, а ў жывой мове, гэта размова не жаргон, а толькі жарганізаваная - асобныя ўключэння сленгізмаў на фоне нейтральнай або фамільярнай лексікі. 

У слэнгу адлюстроўваецца лад жыцця маўленчага калектыву, які яго спарадзіў. Найбольш развітыя семантычныя паля - "Чалавек" (з дыферэнцыяцыяй  роднасным адносінам, па прафесіі, па нацыянальнасці), "Знешнасць", "Адзенне", "Жыллё", "Вольны час" (вечарынка, музыка, выпіўка, курэнне, наркотыкі) . Значна менш сленгізмаў, якія адносяцца да вучэння або працы моладзі. 

Сленгізмы даволі інтэнсіўна прасочваюцца ў мову прэсы. Амаль ва ўсіх матэрыялах, дзе гаворка ідзе пра жыццё маладых, пра іх густы і інтарэсы, пра іх святы, утрымліваюцца сленгізмы ў большай ці меншай канцэнтрацыі. І не толькі ў моладзевай прэсе. Газета – вельмі каштоўная крыніца, таму што яна аператыўна адлюстроўвае сённяшні стан мовы. Распаўсюджаная слэнгавая лексіка трапляе ў іх вельмі хутка. 

Моладзевы слэнг трапляе ў гарадскі фальклор. Гэта і распаўсюджаны жанр - парадыраваннем класікаў ("Кабы я была царица - спічы ферстая Гёрліца"), і песня, і анекдот, пабудаваныя на каламбуры. 

Як экспрэсіўны элемент, які ўтварае "стылістычны злом" (тэрмін Ю. М. Лотмана), слэнг эфектыўна выкарыстоўваецца ў мікрадозах і ў прозе, і ў паэзіі. Такое выкарыстанне маладзёжнага слэнгу ў стылістычных мэтах з'яўляецца спосабам ператварыць яго з здабытку карпаратыўнай групы ва ўсеагульны здабытак. 

Слэнг - гэта ўніверсалія. Шмалікія рысы радняць маладзёжны слэнг з арго. Гэта, па-першае, яго дэпрэцыатыўнасць: ён вельмі крытычна, іранічна ставіцца да ўсяго, што звязана з ціскам дзяржаўнай машыны. Тут адчуваецца рэзка выражаны ідэалагічны момант - "сістэмны" слэнг з самага свайго ўзнікнення супрацьпастаўляе сябе не толькі старэйшаму пакаленню, але перш за ўсё прагнілай наскрозь афіцыйнай сістэме. 

Другой рысай, якая радніць маладзёжны слэнг з арго, з'яўляецца яго метафарычнасць. Е.Л. Паліванаў вельмі трапна назваў аргатычнак словаўтварэнне “словотворчеством”: " Здесь действительно мы встречаем не индивидуальную выдумку единого организующего приема, а в подлинном смысле слова широкое коллективное, а порой и широко разнообразное по приемам своим языковое творчество "  

Трэцяя рыса - гэта дамінаванне рэпрэзентатыўнай, а не камунікатыўнай і тым больш не крыпталалічнай функцыі. Менавіта рэпрэзентатыўная функцыя з'яўляецца арганічнай і важнай у жаргоне школьнікаў, студэнтаў, іншых моладзевых груп. Моладзевы слэнг - гэта пароль ўсіх членаў рэферэнтнай групы. 

І, нарэшце, чацвёртая асаблівасць, якая характарызуе маладзёжны слэнг як універсальны - гэта яго накіраванасць на гульню. Такі прынцып рэалізуецца ў масіраванай, гіпертрафаванай энглізыраваннасці "сістэмнага" слэнгу, якая служыць як бы калектыўнай маскай. 

Моладзеваму слэнгу, як кожнаму арго і шырэй - як кожнаму субъязыку, уласціва некаторая размытасць межаў. Вылучыць яго як замкнёную падсістэму, як аб'ект назірання можна толькі ўмоўна. Паступовае распаўсюджванне маладзёжнага слэнгу ідзе ад цэнтра да перыферыі, але на перыферыі ён ўкараняецца мінімальна. 

Вывучэнне і параўнанне сістэмы функцыянальных стылей розных моў прыводзіць да высновы, што арго, як яго не называй - жаргон, слэнг або сацыялект, - гэта не шкодны паразітычны нараст на целе мовы, які "высушвае, забруджвае і зніжае якасць вуснай гаворкі" таго, хто ім карыстаецца, а арганічны і ў нейкай меры неабходная частка гэтай сістэмы. Яна вельмі цікавая для лінгвіста: гэта тая лабараторыя, у якой усе уласцівыя натуральнай мове працэсы, не стрымліваюцца ціскам нормы, адбываюцца ў шмат разоў хутчэй і даступны непасрэднаму назіранню. Што ж да "усушальных" ўплыву моладзевага жаргону, то трэба заўважыць, што ўсе сацыяльныя дыялекты, у адрозненне ад тэрытарыяльных дыялектаў, ніколі не бываюць першым і адзіным спосабам камунікацыі для тых, хто імі карыстаецца. Моладзевы слэнг - гэта адзін з функцыянальных стыляў, да якога звяртаюцца носьбіты мовы з адносна высокім узроўнем адукацыі (яго "энглизированность" – важны таму доказ) толькі ў пэўнай сітуацыі зносін. Хімікі кажуць, што бруд - гэта рэчыва не на сваім месцы (алейная фарба на рукаве пінжака, чарназём на паркеце). Пакуль моладзевы слэнг выкарыстоўваецца маладымі, калі яны маюць зносіны паміж сабой у нязмушанай, неафіцыйнай абстаноўцы, ніякага "забруджвання" не адбываецца. Тое ж тычыцца і мовы мастацкай літаратуры: калі сленгізмы ўваходзяць у яго як элементы маўленчай маскі персанажа, гэта не выклікае ніякага пратэсту, калі робіцца з тактам і эстэтычнай матывавацыяй.
2.1 Фактары, якія ўплываюць на развіццё слэнгу

Слэнг маладых людзей , як і агульны жаргон, неаднастайны, ён ахоплівае амаль усе сферы жыцця. Жаргон засяроджаны на чалавеку - сферах яго быцця, адносінах з іншымі людзьмі. Часта бывае так, што жаргонныя словы, якія выкарыстоўваюцца моладдзю, «перасяляюцца» ў гаворку дарослых людзей і становяцца яе неад'емнай часткай. 

Што аказвае ўплыў на жаргон беларускай моладзі?
· Развіццё камп'ютэрных тэхналогій. Інтэрнэт, яго шырокія магчымасці, хутка развіваюцца камп'ютэрныя тэхналогіі, якія заўсёды прыцягвалі маладых людзей. У сувязі з гэтым з'яўляецца шмат новых жарганізмаў. Вось некаторыя з іх: вірусняк – камп’ютарны вірус; Тырнет, нэцік - Інтэрнэт; смайлы - смешныя твары ў чатах; глюк сістэмы, глючыць - непаладкі ў працы камп’ютара; мыла - e-mail; кінуць у off - пакінуць паведамленне; юмыліць - адсылаць лісты па e-mail; блыхі - памылкі ў праграме.

· Сучасная музычная культура. Адно з захапленняў моладзі - музыка. Яна з'яўляецца часткай жыцця маладых людзей. Сучасная музыка - сумесь розных культур, музычных кірункаў, вынік кампазытарскіх эксперыментаў. Моладзевыя жарганізмы, якія адносяцца да сферы музыкі, утрымліваюць назвы розных музычных стыляў: папса, папсяціна - поп-музыка; дарк - цяжкая музыка; Дрым, хаўс, драм (Drum'n'Bass) – транс; свяжак - свежая, новая музыка; рэліз – кампазіцыя, якая выйшла ў продаж; трэк - музычная кампазіцыя. Сярод моладзі цяпер больш папулярна замежная музыка, а рускія выканаўцы і кампазіцыі часам успрымаюцца недаверліва і з пагардай. Часта маладыя людзі прыдумляюць мянушкі музычным гуртам і выканаўцам: Асі-Басі, Джэніфер Попез, Жэня Ленін, Патрыцыя Квас, Паша Макараў, Мармеладзэ, Бары Карабас, Бары алебастрам, Андрэй Бубен, Крэтынушкі International, Балванушкі International, Філя; 

· Англійская, нямецкая і французская мовы. Англійская мова ў моладзевых колах лічыцца самым «модным» і самым перспектыўным прадметам для вывучэння. Многія маладыя людзі знаёмыя з ёй. Таму шматлікія моладзевыя жарганізмы - гэта словы, якія запазычаны з англійскай мовы, але так і не перакладзены на беларускую мову. Цікава наступнае: гэтыя жарганізмы разумеюць нават тыя людзі, якія ніколі ў жыцці не вучылі англійскую мову, настолькі жаргонныя словы ўліліся ў сучасную гаворку. Напрыклад: отпанасоніць - зняць на камеру, сфатаграфаваць; лаптоп - ноўтбук; фіфці-фіфці (fifty-fifty) - 50 на 50; рэспект - павага; чейндж - абмен; лузер - няўдачнік; дрынк - напой; піпл - людзі; крэзі (crazy ) - вар'ят; прайсовый - каштоўны; бэст, беставы - лепшы; лаў Сторы (love story) - любоўная гісторыя; Дарлінг - дарагая; Янкі, гоу хоум (go home) - Янкі, едзьце дадому!. 

Напісанне гэтых жаргонных слоў свабоднае, можна карыстацца як лацінкай, так і кірыліцай. Напрыклад: песня made in склеп - неякасная музычная кампазіцыя (выкарыстоўваецца спалучэнне рускіх і англійскіх слоў); рartyboy - тусоўшчык; ноў проблемс (No problems) - Без праблем; плиз (please) - калі ласка; о'кей (ok) - добра ; cорри (sorry) - прабачце. 

У некаторых англійскіх слоў назіраюцца рускія элементы словаўтварэння. Напрыклад, наступныя выразы: фейс аб тейбл - тварам аб стол; фейс - твар; кіс - цалаваць, пакісаю - пацалую. 

Жарганізмаў з выкарыстаннем нямецкай і французскай мовы не так шмат, але і сярод іх некаторыя ўтвораны па правілах беларускай мовы. Напрыклад: ахтунг! - Увага!; Арбайтен! - Працаваць!; Натюрлих! - Вядома!; Бундэс - заходні немец; кіндэр - дзіця; аллес-нормаллес - усё добра; арбайтен унд копайтен - працаваць!; Я шпрехаю па-нямецку - я кажу па-нямецку; пардоньце - выбачайце; шармовый, Шарман - вытанчаны; 
· Крымінальная лексіка. Некаторым маладым людзям здаецца, што выкарыстанне такой лексікі робіць іх «стромкімі», аўтарытэтнымі і ўзвышае над усімі навакольнымі. Таму яе часта можна пачуць ад тых маладых людзей, якія спрабуюць быць лідэрамі ў кампаніі, класе. 

У лексіцы, звязанай з крымінальнай сферай, прадстаўлены назвы асоб (фраера-аўтарытэт; смецце - паліцэйскі), дзеянняў (замачыць, грымнуць - забіць; стукаць - дакладаць), месцаў (ментовка, ментура - паліцэйскі ўчастак). Некаторыя аргатызмы, перайшоўшы ў маладзёжны жаргон, значна змянілі сваю семантыку. Напрыклад: гопнік - прымітыўны, інтэлектуальна неразвіты і вельмі агрэсіўны чалавек (пар. кут. Гопнік - вулічны рабаўнік), лох - чалавек. не годны павагі, даверу (пар. кут. лох - ахвяра злачынства, той, каго намечана падмануць, абрабаваць або забіць). 

Асобнага разгляду патрабуе невялікая група жаргонных адзінак, якія намінуюць рэаліі, блізкія да крымінальнай сферы (напрыклад, арышт, затрыманне паліцыяй, некаторыя віды зброі), але выпрацаваных не крымінальным арга, а моладзевым жаргонам (паколькі носьбітам моладзевага жаргону так ці інакш даводзіцца сутыкацца з падобнымі з'явамі рэчаіснасці). Сюды можна аднесці такія жарганізмы: акварыюм - памяшканне для затрыманых людзей; бобік - аўтамабіль патрульнай групы паліцыі. 

Хочацца адзначыць наступнае. Веданнем крымінальнай лексікі маладыя людзі часта спрабуюць падкрэсліць сваю «даросласці» і «крутасць». Прыкладам могуць паслужыць такія словы - арабка (рука) і фраер без арабки (чалавек, без рукі) - іх ведаюць па чутках, але не ўжываюць). 
· Аргатызмы, звязаныя з наркотыкамі, алкаголем. Яны, у асноўным, падзяляюцца на словы, якія з'яўляюцца найменнем наркаманаў, наркотыкаў і на словы, якія абазначаюць дзеянні, звязаныя з наркотыкамі. 

· Камп'ютэрныя гульні, відэа, мультфільмы. Вельмі шмат жаргонных слоў прыходзіць ў гаворку моладзі з кампутарных гульняў, але часцей за ўсё гэтыя словы спецыфічныя, імі карыстаюцца, у асноўным, маладыя людзі, для якіх гульні - хобі. Многія словы - запазычанны з англійскай мовы: прайшоў трэці ўзровень, гільдыі - аб'яднанне гульцоў; нуб - пачатковец; чар - персанаж; моб - монстар; ітем (item) - рэч; вендар - гандляр; манчыть - павышаць ўзровень; рэснуть - ажывіць. 

Камп’ютарны моладзевы сленг вельмі шырока распаўсюджаны. Прыклады: превед, медвед! - Традыцыйнае прывітанне; КрасавчеГ - станоўчая адзнака каго-небудзь; зайчег - станоўчая адзнака каго-небудзь, я цябе лаф - я цябе люблю. Найбольш выразныя, смешныя і запамінальныя імёны герояў кіно і мультфільмаў пераходзяць у моладзевую гутарку: Клавка Шыфэр, Джордж Клуні, гобліны, грэмліны, Сімпсаны, спанч боб (sponge Bob); тупняковый перыяд - ад назвы мультфільма «Ледніковы перыяд». 

· Хобі і захапленні маладых людзей. У маладых людзей ёсць розныя захапленні, якім яны прысвячаюць свой вольны час. І жарганізмы, звязаныя з тым ці іншым захапленнем, яркія і своеасаблівыя. Хлопцы, якія цікавяцца більярдам і Снукерам (падвід більярда), перарабляюць імёны гульцоў, даюць ім мянушкі. Да прыкладу, іграку ў Снукер Роні былі дадзены мянушкі Буся, Ронні; Мэрфі - пяльмені, свінтух, Хрю, свінапапка; Хамільтону - мушкецёр. Таксама ў гульні часта ўжываецца слова кіксаваць - гуляць несумленна. 

ІІІ. Тыпы выкарыстання слэнгу ў прэсе

Выданні, у моўную палітыку якіх уваходзіць выкарыстанне ў публікацыях маладзёжнага слэнгу, можна ўмоўна падзяліць на дзве асноўныя групы: 1) "размаўляюць на слэнгу" і 2) выкарыстоўваюць слэнг як моцны экспрэсіўны сродак (да іх адносіцца большая частка моладзевых СМІ). 

Выданні першага тыпу ("размаўляюць на слэнгу") ставяць перад сабой мэту мець зносіны з аўдыторыяй на яе мове (зразумела, як яны іх сабе ўяўляюць). Пры гэтым журналісты спрабуюць перанесці на ліст асаблівасці гутарковага сінтаксісу: "ірваныя" фразы, багацце, у тым ліку і навамодных, уступных слоў ("прыкінь"), ацэначных канструкцый ("адстой", "улёт"), выклічнікаў, тыпу "Уау" ("вау"), "Лайл-Лайл", "бла-бла-бла" і  т.п. 

У гэтых выданнях адсотак сленгізмаў ў тэкстах даволі высокі. У некаторых матэрыялах ён дасягае сарака-пяцідзесяці. У сярэднім па выданню гэтая лічба роўная прыблізна 5-10% за кошт таго, што запрошаныя аўтары, што асвятляюць сур'ёзныя тэмы, звычайна пазбягаюць выкарыстання маладзёжнага жаргона. На сленгізмы, якія ўтварыліся ад наркаманской жаргонная лексікі, прыходзіцца менш за 1% друкаванага тэксту. 

У выданнях, якія "гавораць на слэнгу", літаратурныя работнікі схільныя да ўласнай "жаргонатворчасці", а таксама да прыўнясенне на старонкі выдання слоў, якія выкарыстоўваюцца ў вузкіх колах сяброўскіх кампаній. Ставіцца да такой прапаганды слэнгу можна па-рознаму, але цалкам відавочна, што ён выкарыстоўваецца ў разумных межах і карыстаецца папулярнасцю сярод чытачоў. Тут можна правесці аналогію з жаргонам асобнай сям'і, кампаніі, класа ў школе, які высока цэніцца яго носьбітамі і робіць супольнасць людзей больш згуртаванай, дазваляе адрозніваць сваіх і чужых. 

Размаўляюць на слэнгу друкаваныя выданні стылістычна і па духу блізкія моладзеваму каналу MTV. Гэта прыкметна па тэмах, якія ў іх асвятляюцца, па кумірам, якіх журналісты прадстаўляюць чытачу. Фактычна, яны спрабуюць на друку паўтарыць папулярную тэлестылістыку, запазычваючы вольны зварот са слэнгам, а таксама тэмы матэрыялаў, знаёмыя вобразы і тыпы герояў. 

Да другога тыпу выданняў, якія можна ўмоўна назваць "Слэнг - экспрэсіўны сродак", адносіцца большая частка маладзёжных СМІ. Назва групы адлюстроўвае яе сутнасць. Работнікі гэтых газет і часопісаў выкарыстоўваюць сленгізмы і жарганізмы нячаста, у якасці выразнага прыёму. Агульная стылістыка журналісцкіх тэкстаў - нейтральная; доля сленгізмаў невысокая: яна складае не больш за адзін адсодак і дасягае максімум трох адсоткаў у асобных матэрыялах. У гэтых выданнях выкарыстоўваюцца пераважна тыя сленгізмы, якія блізкі да прастамоўных слоў і не маюць адцення нечаканасці і навізны. У выданнях другога тыпу няма ўласнай словатворчасці. Іх мова не з'яўляецца арыгінальнай візітнай карткай. Па стылі артыкулаў цяжка вызначыць, дзе яны маглі быць надрукаваны. Нажаль, большасць беларускіх маладзёжных СМІ адносяцца менавіта да гэтага тыпу выданняў. 

Заключэнне

З усяго вышэйапісанага мы прыйшлі да наступных высноў: 
· слэнг, які актыўна выкарыстоўвае сучасная моладзь - свайго роду пратэст супраць навакольнай рэчаіснасці, супраць тыпізацыі і стандартызацыі. Галоўнай рысай маладзёжнага слэнгу з'яўляецца пастаянная эмацыянальнасць, экспрэсіўнасць, ацэначных і вобразнасць мовы маладых людзей. Разам з мовай развіваецца і пастаянна абнаўляецца моладзевы жаргон. Гэта спрыяе агульнай дынаміцы літаратурнай мовы; 
· слэнг - з'ява цякучая, няўстойлівая, звязаная з вызначаным часам, таму, не будучы зафіксавана ў слоўніках, знікае разам з прафесіямі, палітычнай сітуацыяй, групавымі інтарэсамі. Вывучэнне слэнгу раўназначна даследаванню непаўторнага гістарычнага моманту. 
· сленгізмы вельмі інтэнсіўна прасочваюцца ў мову прэсы. Амаль ва ўсіх матэрыялах, дзе гаворка ідзе пра жыццё маладых, пра іх густы і інтарэсы, пра іх святы, ужываюцца сленгізмы ў большай ці меншай канцэнтрацыі. 
· слэнг мае даволі строгія межы дарэчнасці і адэкватнасці. Менавіта таму яго з'яўленне ў сродках масавай інфармацыі выклікае неадназначную рэакцыю: людзі, якія прывыклі быць з газетай "на Вы", катэгарычна не прымаюць гэтую тэндэнцыю. А моладзі, якая бачыць у прэсе і на тэлеэкране "сваю тусоўку", наадварот, прыемна адчуваць сябе ў “цэнтры” падзеі. 
· маладзёжнаму слэнгу, як кожнаму арго і шырэй - як кожнаму субязыку, уласцівасціва некаторая размытасць межаў. Вылучыць яго як замкнёную падсістэму, як аб'ект назірання можна толькі ўмоўна. Паступовае распаўсюджванне моладзевага слэнгу ідзе ад цэнтра да перыферыі, але на перыферыі ён ўкараняецца мінімальна; 

· для слэнга  характэрны хутчэй семантычны гумар. Больш за ўсё цэніцца ўдалая - часам змрочна-абсурдная - гульня слоў. Такім чынам, можна вылучыць галоўныя адрозненні маладзёжнага жаргону ад жаргону іншых тыпаў. 
· фарміраванне слоўніка маладзёжнага слэнга адбываецца за кошт тых жа крыніц і сродкаў, якія ўласцівы мове наогул, і беларускай у прыватнасці. Розніца толькі ў прапорцыях і спалучэннях. 
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